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ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Deidamia, figlia di Licomede, Re di Sciro, isola dell'Egeo

(Дейдамия,  дочь Ликомеда, царя острова Скирос в Эгейском море)
soprano
Nerea, principessa del sangue  
(Нерея,  принцесса крови, подруга Дейдамии)                                   
soprano
Achille, in abito donnesco e col nome di PIRRA 
(Ахилл, в женской одежде, под именем Пирра)



soprano
Ulisse, che si finge Antiloco, figlio di Nestore, venuto col padre                               
(Улисс (Одиссей, царь Итаки), представляется Антилохом,
  сыном Нестора, пришедшим с отцом) 




alto castrato (contralto)
Fenice, Ambasciatore Greco  (Феникс, греческий посланец)


bass   
Licomede, Ambasciatore Greco  (Ликомед, царь Скироса, посол Греции)
bass
Действие происходит в царстве Скирос
	CD 1
	CD 1

	Atto I
	Aкт I

	01.    Ouverture
	01.    Ouverture

	Scena 1. Vestibolo della reggia presso al lido, con trono di marmo. Licomede sul trono: 
Ulisse, Fenice и Nestor che sbarcano.
	Scena 1. Вестибюль королевского дворца на берегу моря, с мраморным троном. Ликомед на троне; Улисс, Феникс и Нестор, только что высадившиеся на берег.

	02. Recitativo
Uliss

Per vendicar di Menelao l’ofessa, cui Paride troian, di priamo un figlio tradi l’ospizio santo ed in Nicene gia rapi la consorte Elene bella, tutta 
la Grecia e in armi per l’eccidio di Troia. 
A te n’inviva il re de’ rege  Agamemnone:  ei brame che Licomede re di Sciro sia a parte ancoe 
della comun vendetta, e le tue navi all’alta  impresa aspetta.

Licomede

Sessanta delle mie navi guerriere  portion a nostro  antica emula  gente l’alta vendetta 
del commune oltraggio.

Фениче
Degna virtu  de’regi , o generosita rara 
nel mondo!
Uliss

Ma non e questo sol cio ti chiede  la Grecia tutta. Il celebre Calcante  cui l’ avvenir fanno palese  I numi, disse che senza Achille Troia espugnar non lice.  
A molti e noto, che timoroso il genitor Peleo  della morte del figlio, a te il mandasse  per occultarlo.
Licomede 
Invan da me il bramate: verso la patria sua la stessa nave che il porto qui, lo ricondusse.

Fenice 

E invano nascosto fia: Grecia lo vuol.

Ulisse
S'ei vive
in tuo poter, pensa che greco sei

e che il destin troiano,

per voler degli dei, giace in tua mano.
	02. Речитатив  

Улисс
Чтобы отомстить за Менелая, у которого Парис, троянец, сын Приама, изменив святому гостеприимству, увез его супругу, прекрасную Елену, вся Греция взялась за оружие, чтобы разрушить Трою. Тебе  шлет приглашение царь Агамемнон: он хочет, чтобы Ликомед, царь Скироса, принял участие в этом общем предприятии мести, он ждет твоих кораблей.
Ликомед
Шестьдесят моих военных кораблей и наши люди по древнему обычаю примут участие в общем деле высокой мести за нанесенное оскорбление.

Феникс
Добродетель, достойная царя, о редкая щедрость в мире!

Улисс
Но не только это просит у тебя вся Греция. Знаменитый оракул, которого слушают, как божество, сказал, что, без Ахилла Трою взять не удастся. 
И многие знают, что славный Пелей, 
боясь смерти сына, послал его к тебе укрыться.

Ликомед 
Напрасно от меня этого хотят; тот же корабль, что привез его сюда, увез его обратно на родину.
Феникс
И напрасно запираешься: Греция желает его.
Улисс
Если он живет
под твоей властью, подумай, что  судьба Греции
и Трои,
по воле богов, находится в твоих руках.

	03. Uliss  Aria
Grecia tu offendi, Troia difendi, 
se Achill  voui salvar.

Quel che di Giove dal ciglio move sai 
che non puo mancar.

Colpo di fato, quand’altri ha spene che sia scampato, allor lo viene ad incontrar.

Grecia tu offendi…    da capo

(parte) 
	03. Улисс   Ария
Ты оскорбишь Грецию, защитишь Трою, 
если спасешь Ахилла. 
Тот, кто знает, к чему может привести движение только ресниц Юпитера, не может ошибаться.

Удар судьбы, когда будут утрачены все пути к спасению, настигнет тебя.
Ты оскорбишь Грецию…  da capo
(уходит) 


	04. Recitativo

Licomede 

Falsa e la voce che in mia reggia avesse lungo soggiorno il giovane Pelide: e s’ei tornasse, or troveria negato l’asilo  in tutto il regno

Fenice
Pensar chi ardisce mai da 
magnanimo cor negato il vero? Ma per 
servizio del comune onore accettisi  l’offerta.

Licomede 

Il regno mio vostro sara, finche il restar
v’aggrada.
	04. Речитатив
Ликомед 
Это ложные сведения, что в моем царстве скрывается молодой Пелид: он не мог найти приют в моем царстве.
Феникс  
Подумай, осмелится ли когда-нибудь имеющий благородное сердце отрицать правду? Но чтобы послужить общей славе, согласись с предложением.

Ликомед
Мое царство в вашем распоряжении, оставайтесь, пока вам будет угодно.

	05. Fenice  Aria
Al tardar della vendetta, 
o la scorda o non l’aspetta, 
e sen ride l’offensor.

Alfin l’empio scorger suole 
che in esempio il ciel lo vuole castigato dall’error.

All tardar…    da capo                         

(parte)
	05. Феникс  Ария
Опоздаешь с мщением, 
не забывай, что тебя будут ждать 
насмешки и оскорбления. 

Наконец небо заметит нечестивца внизу 
и, для примера, захочет наказать его за ошибку.

Опоздаешь…  da capo
(уходит)  

	06. Licomede  Recitativo ed Aria
Recitativo
O d’amicizia  sante leggi, voi dell’amico Peleo 

sentir mi fate piu al vivo le paterne tenerezze. 

Gli oracoli predetto han certa morte ei 

volge l’armi. Son padre, amico son: romper tai nodi, di natura nemico, puo chi padre non e, chi non e amico.

Si, viva occulto il giovinetto Achille nella mie reggia: il voglio salvo i numi, se gli minaccian morte quand’ei tenti espugnar d’Ilio le porte…

	06. Ликомед  Речитатив и Ария
Речитатив
О, священные законы дружбы, вы заставили меня почувствовать отцовскую любовь друга Пелея. 
Оракул предрек смерть его сыну, если тот возьмет в руки оружие. Он – отец, я – друг; разорвать твои узлы, немилосердная природа, не может ни отец, ни друг.
Да, юный Ахилл тайно живет в моем царстве: 
я прошу защиты у богов, если смерть будет угрожать ему у ворот Илиона…
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